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Reference: Portuguese Almeida (1911)

ב1 וְיַעֲקֹ֖
E–Ya'aqov
H3290

הָלַךְ֣
foi
H1980

לְדַרְכּ֑וֹ
para–caminho-seu
H1870

וַיִּפְגְּעוּ־
e–encontraram-no–
H6293

ב֖וֹ
nele

מַלְאֲכֵ֥י
anjos-de
H4397

ים׃ אֱלֹהִֽ
Deus
H0430

E foi tambem Jacob o seu caminho, e encontraram-o os anjos de Deus.

וַיֹּ֤אמֶר2
E–disse
H0559

יַעֲקֹב֙
Ya'aqov
H3290

ר כַּאֲשֶׁ֣
quando

ם רָאָ֔
viu-os
H7200

מַחֲנֵה֥
acampamento-de
H4264

ים אֱלֹהִ֖
Deus
H0430

זֶה֑
este
H2088

א וַיִּקְרָ֛
e–chamou
H7121

ׁם־ שֵֽ
nome-de–
H8034

הַמָּק֥וֹם
o–lugar
H4725

הַה֖וּא
o–aquele
H1931

חֲנָֽיִם׃ מַֽ
Machanayim
H4266

פ
¶

E Jacob disse, quando os viu: Este é o exercito de Deus. E chamou o nome d'aquelle logar Mahanaim.

ח3 וַיִּשְׁלַ֨
E–enviou
H7971

ב יַעֲקֹ֤
Ya'aqov
H3290

מַלְאָכִים֙
mensageiros
H4397

יו לְפָנָ֔
diante-dele
H6440

אֶל־
a–
H0413

ו עֵשָׂ֖
'Esav
H6215

יו אָחִ֑
irmão-seu
H0251

רְצָה אַ֥
terra-de
H0776

יר שֵׂעִ֖
Se'ir

ה שְׂדֵ֥
campo-de

אֱדֽוֹם׃
'Edom
H0123

E enviou Jacob mensageiros diante da sua face a Esaú seu irmão, á terra de Seir, territorio de Edom.

וַיְצַ֤ו4
E–ordenou
H6680

אֹתָם֙
(a)-eles
H0853

ר לֵאמֹ֔
para–dizer
H0559

ה כֹּ֣
assim
H3541

תאֹמְר֔וּן
direis
H0559

אדֹנִ֖י לַֽ
para–senhor-meu
H0113

ו לְעֵשָׂ֑
para–'Esav
H6215

ה כֹּ֤
assim
H3541

אָמַר֙
disse
H0559

עַבְדְּךָ֣
servo-teu
H5650

ב יַעֲקֹ֔
Ya'aqov
H3290

עִם־
com–

לָבָן֣
Lavan

רְתִּי גַּ֔
peregrinou

וָאֵחַ֖ר
e–demorei-me
H0309

עַד־
até–
H5704

תָּה׃ עָֽ
agora
H6258

E ordenou-lhes, dizendo: Assim direis a meu senhor Esaú: Assim diz Jacob, teu servo: Como peregrino morei com 
Labão, e me detive lá até agora;

יְהִי־5 וַֽ
E–foi–
H1961

֙ לִי
para-mim

שׁ֣וֹר
boi
H7794

וַחֲמ֔וֹר
e–jumento
H2543

אן ֹ֖ צ
rebanho
H6629

וְעֶבֶ֣ד
e–servo
H5650

וְשִׁפְחָה֑
e–serva
H8198

אֶשְׁלְחָה֙ וָֽ
e–enviei
H7971

לְהַגִּ֣יד
para–contar
H5046

י אדֹנִ֔ לַֽ
para–senhor-meu
H0113

לִמְצאֹ־
para–encontrar–
H4672

ן חֵ֖
graça
H2580

בְּעֵינֶֽיךָ׃
em–olhos-teus

E tenho bois e jumentos, ovelhas, e servos e servas; e enviei para o annunciar a meu senhor, para que ache graça 
em teus olhos.
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6֙ וַיָּשֻׁב֙וּ
E–voltaram
H7725

ים הַמַּלְאָכִ֔
os–mensageiros
H4397

ל־ אֶֽ
a–
H0413

ב יַעֲקֹ֖
Ya'aqov
H3290

ר לֵאמֹ֑
para–dizer
H0559

אנוּ בָּ֤
viemos
H0935

אֶל־
a–
H0413

אָחִי֙ךָ֙
irmão-teu
H0251

אֶל־
a–
H0413

ו עֵשָׂ֔
'Esav
H6215

וְגַם֙
e–também
H1571

הֹלֵךְ֣
vindo
H1980

אתְךָ֔ לִקְרָֽ
para–encontrar-te
H7125

וְאַרְבַּע־
e–quatro–
H0702

מֵא֥וֹת
centos
H3967

ישׁ אִ֖
homem
H0376

עִמּֽוֹ׃
com-ele

E os mensageiros tornaram a Jacob, dizendo: Viemos a teu irmão Esaú; e tambem elle vem a encontrar-te, e 
quatrocentos varões com elle.

א7 וַיִּירָ֧
E–temeu
H3372

ב יַעֲקֹ֛
Ya'aqov
H3290

ד מְאֹ֖
muito
H3966

וַיֵּ֣צֶר
e–angustiou-se
H3334

ל֑וֹ
para-ele

חַץ וַיַּ֜
e–dividiu
H2673

אֶת־
(a)
H0853

הָעָם֣
o–povo

אֲשֶׁר־
que–

אִתּ֗וֹ
com-ele
H0854

וְאֶת־
e–(a)
H0853

אן הַצֹּ֧
o–rebanho
H6629

וְאֶת־
e–(a)
H0853

ר הַבָּקָ֛
o–gado
H1241

ים וְהַגְּמַלִּ֖
e–os–camelos
H1581

לִשְׁנֵי֥
para–dois
H8147

מַחֲנֽוֹת׃
acampamentos
H4264

Então Jacob temeu muito, e angustiou-se; e repartiu o povo que com elle estava, e as ovelhas, e as vaccas, e os 
camelos, em dois bandos.

אמֶר8 וַיֹּ֕
E–disse
H0559

אִם־
se–

יָב֥וֹא
vier
H0935

ו עֵשָׂ֛
'Esav
H6215

אֶל־
a–
H0413

הַמַּחֲנֶה֥
o–acampamento
H4264

הָאַחַ֖ת
o–um
H0259

הוּ וְהִכָּ֑
e–ferir-o
H5221

וְהָיָה֛
e–será
H1961

הַמַּחֲנֶה֥
o–acampamento
H4264

הַנִּשְׁאָ֖ר
o–restante
H7604

ה׃ לִפְלֵיטָֽ
para–escapar
H6413

Porque dizia: Se Esaú vier a um bando, e o ferir, o outro bando escapará.

9֮ וַיֹּאמֶר
E–disse
H0559

֒ יַעֲקֹב
Ya'aqov
H3290

֙ אֱלֹהֵי
Deus-de
H0430

י אָבִ֣
pai-meu
H0001

ם אַבְרָהָ֔
Avraham
H0085

י וֵאלֹהֵ֖
e–Deus-de
H0430

י אָבִ֣
pai-meu
H0001

יִצְחָק֑
Yitschaq
H3327

יְהוָ֞ה
YHWH
H3068

הָאֹמֵר֣
o–que-disse
H0559

י אֵלַ֗
para-mim
H0413

שׁ֧וּב
volta
H7725

לְאַרְצְךָ֛
para–terra-tua
H0776

וּלְמוֹלַדְתְּךָ֖
e–para–parentela-tua
H4138

יבָה וְאֵיטִ֥
e–farei-bem
H3190

ךְ׃ עִמָּֽ
contigo

Disse mais Jacob: Deus de meu pae Abrahão, e Deus de meu pae Isaac, o Senhor, que me disseste: Torna-te á tua 
terra, e á tua parentela, e far-te-hei bem;

נְתִּי10 קָטֹ֜
Sou-pequeno
H6994

ל מִכֹּ֤
de–todas
H3605

הַחֲסָדִים֙
as–misericórdias

וּמִכָּל־
e–de–toda–
H3605

ת הָאֱ֣מֶ֔
a–fidelidade
H0571

ר אֲשֶׁ֥
que

יתָ עָשִׂ֖
fizeste

אֶת־
(a)
H0854

ךָ עַבְדֶּ֑
servo-teu
H5650

י כִּ֣
pois

י בְמַקְלִ֗
com–bordão-meu
H4731

֙ עָבַרְ֙תִּי
atravessei

אֶת־
(a)
H0853

ן הַיַּרְדֵּ֣
o–Yarden
H3383

הַזֶּ֔ה
o–este
H2088

ה וְעַתָּ֥
e–agora
H6258

יתִי הָיִ֖
tornei-me
H1961

לִשְׁנֵי֥
para–dois
H8147

מַחֲנֽוֹת׃
acampamentos
H4264

Menor sou eu que todas as beneficencias, e que toda a fidelidade que fizeste ao teu servo; porque com meu 
cajado passei este Jordão, e agora me tornei em dois bandos;
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נִי11 הַצִּילֵ֥
Livra-me
H5337

נָא֛
por-favor
H4994

מִיַּ֥ד
de–mão-de
H3027

י אָחִ֖
irmão-meu
H0251

מִיַּ֣ד
de–mão-de
H3027

ו עֵשָׂ֑
'Esav
H6215

י־ כִּֽ
pois–

א יָרֵ֤
temendo
H3373

֙ אָנֹכִי
eu
H0595

אֹת֔וֹ
(a)-ele
H0853

פֶּן־
para-que-não–
H6435

יָב֣וֹא
venha
H0935

נִי וְהִכַּ֔
e–fira-me
H5221

אֵ֖ם
mãe
H0517

עַל־
sobre–

ים׃ בָּנִֽ
filhos

Livra-me, peço-te, da mão de meu irmão, da mão de Esaú: porque o temo, que porventura não venha, e me fira, 
e a mãe com os filhos

ה12 וְאַתָּ֣
E–tu

רְתָּ אָמַ֔
disseste
H0559

הֵיטֵ֥ב
fazendo-bem
H3190

יב אֵיטִ֖
farei-bem
H3190

ךְ עִמָּ֑
contigo

י וְשַׂמְתִּ֤
e–colocarei

ת־ אֶֽ
(a)–
H0853

זַרְעֲךָ֙
semente-tua
H2233

כְּח֣וֹל
como–areia-de
H2344

הַיָּ֔ם
o–mar
H3220

ר אֲשֶׁ֥
que

לאֹ־
não–
H3808

יִסָּפֵ֖ר
será-contada

ב׃ מֵרֹֽ
de–multidão
H7230

E tu o disseste: Certamente te farei bem, e farei a tua semente como a areia do mar, que pela multidão não se 
pode contar.

וַיָּ֥לֶן13
E–pernoitou

ם שָׁ֖
ali
H8033

יְלָה בַּלַּ֣
em–a–noite
H3915

הַה֑וּא
a–aquela
H1931

ח וַיִּקַּ֞
e–tomou
H3947

מִן־
de–

א הַבָּ֧
o–que-veio
H0935

בְיָד֛וֹ
em–mão-sua
H3027

מִנְחָ֖ה
presente
H4503

ו לְעֵשָׂ֥
para–'Esav
H6215

יו׃ אָחִֽ
irmão-seu
H0251

E passou ali aquella noite; e tomou do que lhe veiu á sua mão, um presente para seu irmão Esaú:

עִזִּ֣ים14
Cabras
H5795

יִם מָאתַ֔
duzentas
H3967

ים וּתְיָשִׁ֖
e–bodes
H8495

ים עֶשְׂרִ֑
vinte
H6242

ים רְחֵלִ֥
ovelhas
H7353

יִם מָאתַ֖
duzentas
H3967

ים וְאֵילִ֥
e–carneiros

ים׃ עֶשְׂרִֽ
vinte
H6242

Duzentas cabras, e vinte bodes; duzentas ovelhas, e vinte carneiros;

ים15 גְּמַלִּ֧
Camelos
H1581

מֵינִיק֛וֹת
que-amamentam
H3243

וּבְנֵיהֶ֖ם
e–filhotes-deles

ים שְׁלֹשִׁ֑
trinta
H7970

פָּר֤וֹת
vacas
H6510

אַרְבָּעִים֙
quarenta
H0705

ים וּפָרִ֣
e–touros
H6499

ה עֲשָׂרָ֔
dez
H6235

אֲתֹנֹ֣ת
jumentas
H0860

ים עֶשְׂרִ֔
vinte
H6242

ם   וַעְיָרִ֖
e–jumentinhos-delas
H5895

ה׃ עֲשָׂרָֽ
dez
H6235

Trinta camelas de leite com suas crias, quarenta vaccas, e dez novilhos; vinte jumentas, e dez jumentinhos;

16֙ וַיִּתֵּן
E–deu
H5414

בְּיַד־
em–mão-de–
H3027

יו עֲבָדָ֔
servos-seus
H5650

עֵ֥דֶר
rebanho
H5739

עֵ֖דֶר
rebanho
H5739

לְבַדּ֑וֹ
separado
H0905

וַיֹּ֤אמֶר
e–disse
H0559

אֶל־
a–
H0413

֙ עֲבָדָיו
servos-seus
H5650

עִבְר֣וּ
passai

י לְפָנַ֔
diante-de-mim
H6440

וְרֶ֣וַח
e–espaço
H7305

ימוּ תָּשִׂ֔
colocareis

ין בֵּ֥
entre
H0996

עֵ֖דֶר
rebanho
H5739

ין וּבֵ֥
e–entre
H0996

דֶר׃ עֵֽ
rebanho
H5739

E deu-o na mão dos seus servos, cada rebanho á parte, e disse a seus servos: Passae adiante da minha face, e 
ponde espaço entre rebanho e rebanho.
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ו17 וַיְצַ֥
E–ordenou
H6680

אֶת־
(a)
H0853

הָרִאשׁ֖וֹן
o–primeiro
H7223

ר לֵאמֹ֑
para–dizer
H0559

י כִּ֣
quando

פְגָּשְׁךָ֞   יִֽ
encontrar-te
H6298

ו עֵשָׂ֣
'Esav
H6215

י אָחִ֗
irmão-meu
H0251

לְךָ֙   וִשְׁאֵֽ
e–perguntar-te
H7592

ר לֵאמֹ֔
para–dizer
H0559

לְמִי־
para–quem–
H4310

אַתָּ֙ה֙
tu

וְאָנָ֣ה
e–para-onde
H0575

ךְ תֵלֵ֔
irás
H3212

י וּלְמִ֖
e–para–quem
H4310

לֶּה אֵ֥
estes
H0428

לְפָנֶֽיךָ׃
diante-de-ti
H6440

E ordenou ao primeiro, dizendo: Quando Esaú, meu irmão, te encontrar, e te perguntar, dizendo: De quem és, e 
para onde vaes, e cujos são estes diante da tua face,

18֙ מַרְתָּ וְאָֽ
E–dirás
H0559

לְעַבְדְּךָ֣
para–servo-teu
H5650

ב לְיַעֲקֹ֔
para–Ya'aqov
H3290

מִנְחָ֥ה
presente
H4503

הִוא֙
ele
H1931

ה שְׁלוּחָ֔
enviado
H7971

אדֹנִ֖י לַֽ
para–senhor-meu
H0113

ו לְעֵשָׂ֑
para–'Esav
H6215

וְהִנֵּ֥ה
e–eis
H2009

גַם־
também–
H1571

ה֖וּא
ele
H1931

ינוּ׃ אַחֲרֵֽ
atrás-de-nós

Então dirás: São de teu servo Jacob, presente que envia a meu senhor, a Esaú; e eis que elle mesmo vem tambem 
atraz de nós

ו19 וַיְצַ֞
E–ordenou
H6680

גַּ֣ם
também
H1571

אֶת־
(a)
H0853

י הַשֵּׁנִ֗
o–segundo
H8145

גַּם֚
também
H1571

אֶת־
(a)
H0853

י הַשְּׁלִישִׁ֔
o–terceiro
H7992

גַּם֚
também
H1571

אֶת־
(a)
H0853

כָּל־
todos–
H3605

ים לְכִ֔ הַהֹ֣
os–que-iam
H1980

י אַחֲרֵ֥
atrás-de

ים הָעֲדָרִ֖
os–rebanhos
H5739

ר לֵאמֹ֑
para–dizer
H0559

כַּדָּבָ֤ר
como–a–palavra
H1697

הַזֶּה֙
a–esta
H2088

תְּדַבְּר֣וּן
falareis
H1696

אֶל־
a–
H0413

ו עֵשָׂ֔
'Esav
H6215

בְּמֹצַאֲכֶ֖ם
ao–encontrardes
H4672

אֹתֽוֹ׃
(a)-ele
H0853

E ordenou tambem ao segundo, e ao terceiro, e a todos os que vinham atraz dos rebanhos, dizendo: Conforme a 
esta mesma palavra, fallareis a Esaú, quando o achardes.

ם20 וַאֲמַרְתֶּ֕
E–direis
H0559

גַּ֗ם
também
H1571

הִנֵּ֛ה
eis
H2009

עַבְדְּךָ֥
servo-teu
H5650

ב יַעֲקֹ֖
Ya'aqov
H3290

אַחֲרֵ֑ינוּ
atrás-de-nós

י־ כִּֽ
pois–

ר אָמַ֞
disse
H0559

אֲכַפְּרָ֣ה
aplacarei

יו פָנָ֗
face-sua
H6440

בַּמִּנְחָה֙
com–o–presente
H4503

הַהֹלֶכֶ֣ת
o–que-vai
H1980

י לְפָנָ֔
diante-de-mim
H6440

וְאַחֲרֵי־
e–depois-de–

֙ כֵן
assim

אֶרְאֶה֣
verei
H7200

יו פָנָ֔
face-sua
H6440

אוּלַ֖י
talvez
H0194

א יִשָּׂ֥
levante
H5375

פָנָֽי׃
face-minha
H6440

E direis tambem: Eis que o teu servo Jacob vem atraz de nós. Porque dizia: Eu o aplacarei com o presente, que 
vae diante de mim, e depois verei a sua face; porventura acceitará a minha face.

ר21 וַתַּעֲבֹ֥
E–passou

הַמִּנְחָ֖ה
o–presente
H4503

עַל־
sobre–

פָּנָי֑ו
face-sua
H6440

וְה֛וּא
e–ele
H1931

לָ֥ן
pernoitou

יְלָה־ בַּלַּֽ
em–a–noite–
H3915

הַה֖וּא
a–aquela
H1931

מַּחֲנֶֽה׃ בַּֽ
em–o–acampamento
H4264
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Assim passou o presente diante da sua face; elle porém passou aquella noite no arraial.

׀וַיָּ֣קָם 22
E–levantou-se

יְלָה בַּלַּ֣
em–a–noite
H3915

ה֗וּא
aquela
H1931

ח וַיִּקַּ֞
e–tomou
H3947

אֶת־
(a)
H0853

י שְׁתֵּ֤
duas
H8147

֙ נָשָׁיו
mulheres-suas
H0802

וְאֶת־
e–(a)
H0853

י שְׁתֵּ֣
duas
H8147

יו שִׁפְחֹתָ֔
servas-suas
H8198

וְאֶת־
e–(a)
H0853

אַחַ֥ד
onze
H0259

ר עָשָׂ֖
dez
H6240

יְלָדָ֑יו
filhos-seus
H3206

ר יַּעֲבֹ֔ וַֽ
e–atravessou

אֵ֖ת
(a)
H0853

מַעֲבַ֥ר
passagem-de

ק׃ יַבֹּֽ
Yabboq
H2999

E levantou-se aquella mesma noite, e tomou as suas duas mulheres, e as suas duas servas, e os seus onze filhos, 
e passou o váo de Jabbok.

ם23 וַיִּקָּחֵ֔
E–tomou-os
H3947

ם עֲבִרֵ֖ וַיַּֽ
e–fez-os-atravessar

אֶת־
(a)
H0853

הַנָּ֑חַל
o–riacho

יַּעֲבֵ֖ר וַֽ
e–fez-atravessar

אֶת־
(a)
H0853

אֲשֶׁר־
que–

לוֹ׃  
para-ele

E tomou-os, e fel-os passar o ribeiro; e fez passar tudo o que tinha.

ר24 וַיִּוָּתֵ֥
E–restou
H3498

ב יַעֲקֹ֖
Ya'aqov
H3290

לְבַדּ֑וֹ
sozinho
H0905

ק וַיֵּאָבֵ֥
e–lutou
H0079

אִישׁ֙
homem
H0376

עִמּ֔וֹ
com-ele

עַ֖ד
até
H5704

עֲל֥וֹת
subir-de
H5927

ׁחַר׃ הַשָּֽ
a–aurora
H7837

Jacob porém ficou só; e luctou com elle um varão, até que a alva subia.

רְא25 וַיַּ֗
E–viu
H7200

י כִּ֣
que

א ֹ֤ ל
não
H3808

֙ יָכֹל
podia
H3201

ל֔וֹ
para-ele

וַיִּגַּ֖ע
e–tocou
H5060

בְּכַף־
em–concha-de–
H3709

יְרֵכ֑וֹ
coxa-sua
H3409

וַתֵּקַ֙ע֙
e–deslocou-se
H3363

כַּף־
concha-de–
H3709

יֶרֶ֣ךְ
coxa-de
H3409

ב יַעֲקֹ֔
Ya'aqov
H3290

אָבְק֖וֹ בְּהֵֽ
ao–lutar-seu
H0079

עִמּֽוֹ׃
com-ele

E vendo que não prevalecia contra elle, tocou a juntura de sua côxa, e se deslocou a juntura da côxa de Jacob, 
luctando com elle.

וַיֹּ֣אמֶר26
E–disse
H0559

נִי שַׁלְּחֵ֔
envia-me
H7971

י כִּ֥
pois

עָלָ֖ה
subiu
H5927

חַר הַשָּׁ֑
a–aurora
H7837

וַיֹּא֙מֶר֙
e–disse
H0559

א ֹ֣ ל
não
H3808

ׁלֵּחֲךָ֔ אֲשַֽ
enviarei-te
H7971

י כִּ֖
senão

אִם־
se–

נִי׃ בֵּרַכְתָּֽ
abençoares-me
H1288

E disse: Deixa-me ir, porque já a alva subiu. Porém elle disse: Não te deixarei ir, se me não abençoares.

וַיֹּ֥אמֶר27
E–disse
H0559

אֵלָ֖יו
para-ele
H0413

מַה־
que–
H4100

שְּׁמֶךָ֑
nome-teu
H8034

וַיֹּ֖אמֶר
e–disse
H0559

ב׃ יַעֲקֹֽ
Ya'aqov
H3290

E disse-lhe: Qual é o teu nome? E elle disse: Jacob.

אמֶר28 וַיֹּ֗
E–disse
H0559

א ֹ֤ ל
não
H3808

יַעֲקֹב֙
Ya'aqov
H3290

יֵאָמֵ֥ר
será-dito
H0559

עוֹד֙
mais
H5750

שִׁמְךָ֔
nome-teu
H8034

י כִּ֖
senão

אִם־
se–

יִשְׂרָאֵל֑
Yisra'el
H3478

י־ כִּֽ
pois–

יתָ שָׂרִ֧
lutaste
H8280

עִם־
com–

ים אֱלֹהִ֛
Deus
H0430

וְעִם־
e–com–

ים אֲנָשִׁ֖
homens
H0376

ל׃ וַתּוּכָֽ
e–prevaleceste
H3201

Então disse: Não se chamará mais o teu nome Jacob, mas Israel: pois como principe luctaste com Deus, e com os 
homens, e prevaleceste.
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וַיִּשְׁאַל29֣
E–perguntou
H7592

ב יַעֲקֹ֗
Ya'aqov
H3290

וַיֹּא֙מֶר֙
e–disse
H0559

ידָה־ הַגִּֽ
conta–
H5046

נָּ֣א
por-favor
H4994

ךָ שְׁמֶ֔
nome-teu
H8034

אמֶר וַיֹּ֕
e–disse
H0559

לָ֥מָּה
por-que
H4100

זֶּ֖ה
isto
H2088

תִּשְׁאַל֣
perguntas
H7592

י לִשְׁמִ֑
por–nome-meu
H8034

רֶךְ וַיְבָ֥
e–abençoou
H1288

אֹת֖וֹ
(a)-ele
H0853

ׁם׃ שָֽ
ali
H8033

E Jacob lhe perguntou, e disse: Dá-me, peço-te, a saber o teu nome. E disse: Porque perguntas pelo meu nome? E 
abençoou-o ali.

א30 וַיִּקְרָ֧
E–chamou
H7121

ב יַעֲקֹ֛
Ya'aqov
H3290

ם שֵׁ֥
nome-de
H8034

הַמָּק֖וֹם
o–lugar
H4725

פְּנִיאֵל֑
Peni'el
H6439

י־ כִּֽ
pois–

יתִי רָאִ֤
vi
H7200

אֱלֹהִים֙
Deus
H0430

פָּנִי֣ם
faces
H6440

אֶל־
a–
H0413

ים פָּנִ֔
faces
H6440

וַתִּנָּצֵ֖ל
e–foi-salva
H5337

ׁי׃ נַפְשִֽ
alma-minha
H5315

E chamou Jacob o nome d'aquelle logar Peniel, porque dizia: Tenho visto a Deus face a face, e a minha alma foi 
salva.

ח־31 זְרַֽ וַיִּֽ
E–brilhou–
H2224

ל֣וֹ
para-ele

מֶשׁ הַשֶּׁ֔
o–sol
H8121

ר כַּאֲשֶׁ֥
quando

עָבַ֖ר
passou

אֶת־
(a)
H0853

פְּנוּאֵל֑
Penu'el
H6439

וְה֥וּא
e–ele
H1931

עַ צֹלֵ֖
mancando
H6760

עַל־
sobre–

יְרֵכֽוֹ׃
coxa-sua
H3409

E saiu-lhe o sol, quando passou a Penuel; e manquejava da sua côxa.

עַל־32
Por–

ן כֵּ֡
isso

א־ ֹֽ ל
não–
H3808

יאֹכְל֨וּ
comem
H0398

בְנֵֽי־
filhos-de–

ל יִשְׂרָאֵ֜
Yisra'el
H3478

אֶת־
(a)
H0853

גִּ֣יד
tendão-de
H1517

ה הַנָּשֶׁ֗
a–coxa
H5384

אֲשֶׁר֙
que

עַל־
sobre–

ף כַּ֣
concha-de
H3709

ךְ הַיָּרֵ֔
a–coxa
H3409

עַ֖ד
até
H5704

הַיּ֣וֹם
o–dia
H3117

הַזֶּ֑ה
o–este
H2088

י כִּ֤
pois

נָגַע֙
tocou
H5060

בְּכַף־
em–concha-de–
H3709

יֶרֶ֣ךְ
coxa-de
H3409

ב יַעֲקֹ֔
Ya'aqov
H3290

בְּגִ֖יד
em–tendão-de
H1517

ׁה׃ הַנָּשֶֽ
a–coxa
H5384

Por isso os filhos de Israel não comem o nervo encolhido, que está sobre a juntura da côxa, até o dia de hoje; 
porquanto tocara a juntura da côxa de Jacob no nervo encolhido.
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